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LA SHIO

Din na mai'jon de malade di né, dou ti-
pië on ruchaï a chê brêti la shio de la
porta d'intrâye de la mai'jon.
Avoui chin, apri kê li foua chon tjuo,li
dou conpagnon chôrton trantjilamin
pouô firon tô in vele. Apri chin i

tôrnon rintrâ bon mouêtsêto chin firê
de pouôtin.

Mi, on ni chè ke la la shio ve in tapa a la porta de chon ami ê ya'f di :

Jule ani Iè fouôtu, nô poëuvin pâ chorti : Mi pouôrkê, repon l'âtre,
ta pardu la shio Na, ni pâ pardu la shio mi nô poëuvin pâ chorti
Mi che ta la shio, adon pouôrkè nô pourâyin pâ chorti
E bei'n pouôrchinkè le taberlè di conchiergè la pâ farmo la porta.

LA CLEF
Dans une maison de malades mentaux, deux patients ont réussi à

choper une clef de la porte d'entrée de l'établissement.
De ce fait, après l'extinction des feux, nos deux lascars sortent gentiment

faire un tour en ville. Ils reviennent bon guillerets sans faire de
bruit. Mais un soir, celui qui détient la clef, vient frapper à la porte
du copain en lui disant : dis-donc Jules, ce soir c'est foutu, on ne

peut pas sortir.
— Mais pourquoi, répond l'autre, t'as perdu la clef
— Non, je n'ai pas perdu la clef, mais on ne peut pas sortir...
— Ben si tu as la clef, alors pourquoi on ne peut pas sortir
— Parce que la bourrique de concierge n'a pas fermé la porte.

LI PARACHUTE

Din on êxerchiche de parachutiste, le
mouêmin le venu de choëutâ din le
vouïdè, ê li jon apri li j'âtre din l'ôdre
de l'âpêle i choeüton.
Mi tô don cou, on ômouë ch'ânonchè
i kemandan pouô l'avarti con tipië a
choëuto chin le parachute. Adon, le
kemandan chin pédrè le no ya'f repon :

fau pâ chê firé de chouchi, i revei'ndrê
proëu can i chê débetêrê
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